FAC SIMILE IN ITALIANO
Dichiarazione di ricevimento merce

Art. 45-bis del Regolamento (UE) n. 282/2011 (introdotto dal Regolamento di esecuzione (UE) 2018/1912)
____________________________ (nome e indirizzo dell’acquirente UE)
dichiara che
i seguenti beni ________________________________________________________________ (quantità e natura dei beni; nel caso di cessione di mezzi di trasporto indicare il numero di identificazione del mezzo di trasporto)

sono stati trasportati o spediti da noi o da un terzo per nostro conto (indicare preferibilmente il caso)
e sono stati ricevuti in  __________________ (indicare lo Stato membro di destinazione e il luogo di arrivo dei beni in data _____________ (giorno-mese-anno)  da ________________________(identificazione della persona che accetta i beni per conto dell’acquirente)

_______________________ (data di rilascio) _______________________ (firma dell’acquirente o suo rappresentante autorizzato, con indicazione del nome e del cognome leggibili)

Note ______________________________________________________________________

FAC SIMILE IN INGLESE

Statement of receipt of goods1
Art. 45-bis Regulation (UE) 282/2011 (amended by Council implementing regulation (EU) 2018/1912)
DELTA GMBH

ALSTER TOWER,

Lübecker Straße 1,

22087 HAMBURG

Germania
DE322970071





declares that

the following goods N. 2 G-STRAM VALVES supplied with Job 800302A -PL PLV24000199 – Inv. FVIV24000297 dd 20/12/2024 – Value: 5.972,00 EUR
have been dispatched or transported by us/by a third party on our behalf (please state the case)  and have been received in  Hamburg  (state the Member state of destination and the place of the arrival of the goods) on  23-Jan-2025_ (day-month-year) by Amin Malekinia 
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05-March-2025 
Notes  ________________________________________________________________________

� Questa dichiarazione scritta dell’acquirente è richiesta dal § 1/b dell’art. 45-bis per i trasporti/spedizioni curati dall’acquirente o da un terzo per conto dello stesso acquirente e deve essere fornita al fornitore entro il decimo giorno del mese successivo alla cessione. / This statement, written by the acquirer, is required according to art. 45-bis § 1/b for transport/dispatch taken care of by the acquirer or by a third party on behalf of the acquirer and must be provided to the supplier by the tenth day of the month following the sale





